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COMUNE DI 

SELVA DI VAL GARDENA 
Provincia di Bolzano 

 

GEMEINDE  

WOLKENSTEIN IN GRÖDEN 
Provinz Bozen 

   

CHEMUN DE 

SËLVA 
Pruvinzia de Bulsan 

 

Servizio Tecnico 

Servizi pubblici e produttivi 

Technische Dienste 

Öffentliche und produktive Dienstleistungen 
 Servisc tecnich 

Servijes publics y produtifs 

PART.IVA E COD.FISC. 00411710213 MWST. NR. UND ST.KOD. 00411710213  COD.FISC Y PART.IVA 00411710213 

 

DETERMINAZIONE 
DEL RESPONSABILE 

DEL SERVIZIO 

del 29.09.2026 
n. 209 

ENTSCHEID DES 
VERANTWORTLICHEN 

DES DIENSTES 

vom 29.09.2026 
Nr. 209 

DETERMINAZION DL 
RESPUNSABL DL  

SERVISC 

di 29.09.2026 
nr. 209 

La determinazione è adottata dal Sindaco ai 
sensi dell’articolo 5, comma 2, della Legge re-
gionale 3 maggio 2018, n. 2 e dell’articolo 22 
del regolamento comunale di contabilità 

Der Entscheid wird vom Bürgermeister im 
Sinne von Artikel 5, Absatz 2 des Regionalge-
setzes 3. Mai 2018, Nr. 2 und von Artikel 22 
der Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen getroffen 

La determinazion vën tëuta dal Ambolt aldò dl 
articul 5, coma 2 dla Lege regionela 3 de mei 
2018, nr. 2 y dl articul 22 dl regulamënt chemu-
nel de cuntabltà 

   

Accesso al sistema informa-
tivo motorizzazione civile per 
il periodo 01.10.2026 - 
31.12.2027 

Zugang zum Informattionssy-
stem des „Ministero delle In-
frastrutture e dei Trasporti“ 
für den Zeitraum vom 
01.10.2026 bis 31.12.2027 

Azes al sistem informatif dl 
„Ministero delle Infrastrutture 
e dei Trasporti“ per l tëmp dal 
01.10.2026 al 31.12.2027 

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO DER VERANTWORTLICHE DES 
DIENSTES 

L RESPUNSABL DL SERVISC 

determina: entscheidet Folgendes: tol chësta dezijion 

1) È approvato il seguente: 1) Folgendes wird genehmigt: 1) L vën dat pro: 

Oggetto: 
Accesso al sistema informativo del 
Ministero delle Infrastrutture e dei 
Trasporti per il periodo dal 
01.10.2026 al 31.12.2027; 

Gegenstand: 
Zugang zum Informatiionssystem 
des „Ministero delle Infrastrutture e 
die Trasporti“ für den Zeitraum vom 
01.10.2026 bis 31.12.2027; 

Argumënt: 
Azes al sistem informatif dl "Mini-
stero delle Infrastrutture e dei Tra-
sporti" per l tëmp dal 01.10.2026 al 
31.12.2027; 

Beneficiario: 
Ministero delle Infrastrutture e dei 
Trasporti – Dipartimento per le infra-
strutture e trasporti. Direzione gene-
rale per la motorizzazione; 

Begünstigter: 
Ministero delle Infrastrutture e dei 
Trasporti – Dipartimento per le infra-
strutture e trasporti. Direzione gene-
rale per la motorizzazione; 

Benefiziat: 
Ministero delle Infrastrutture e dei 
Trasporti – Dipartimento per le infra-
strutture e trasporti. Direzione gene-
rale per la motorizzazione; 

Convenzione: 
Bozza di convenzione assunta al 
prot. comunale n. 0024136 del 
31.08.2026; 

Vereinbarung: 
Vereinbarungsentwurf aufgenom-
men unter Prot. Nr. 0024136 vom 
31.08.2026; 

Cunvenzion: 
Bozza de cunvenzion, tëuta su al 
prot. nr. 0024136 di 31.08.2026; 

Spesa: 

- cauzione di € 1.424,42 a ga-
ranzia degli obblighi derivanti dal 
contratto per adesione; 
- canone annuo di € 1.424,42 di 
abbonamento per ciascun anno di 
durata del contratto (il canone è do-
vuto in ragione di tanti dodicesimi 

Ausgabe: 

- Kaution in Höhe von 1.424,42 
€ zur Sicherung der Verpflichtungen 
aus dem Vertrag; 
- jährliche Gebühr in Höhe von 
1.424,42 € für jedes Vertragsjahr 
(die Gebühr ist in so vielen Zwölfteln 
zu entrichten, wie es Monate zwi-
schen dem Monat des 

Spëisa: 

- cauzion de € 1.424,42 a ga-
ranzia dla ublianzes che vën ora dal 
cuntrat per l'adejion; 
-  cuota annuela de abunamënt 
de 1.424,42 € per uni ann de dureda 
dl cuntrat (la cuota ie da paië per tan 
de dodescejimi tanc che ie i mënsc 
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quanti sono i mesi intercorrenti fra 
quello di stipula e la fine dell’anno); 
- corrispettivo di € 0,474 per 
singola visura (addebitati a consun-
tivo, derivanti dalle informazioni rice-
vute nel trimestre precedente) per 
un totale di ca. 400 visure all’anno e 
500 visure per l’intero periodo. 

La spesa presunta è così calcolata: 

Vertragsabschlusses und dem Jah-
resende gibt); 
- Gebühr in Höhe von 0,474 € 
pro Auszug (die nach Abrechnung in 
Rechnung gestellt wird und sich aus 
den im vorangegangenen Quartal 
erhaltenen Informationen ergibt) für 
insgesamt ca. 400 Auszüge pro Jahr 
und 500 Auszüge für den gesamten 
Zeitraum. 
Die voraussichtliche Ausgabe ist wie 
folgt berechnet: 

danter can che vën stlut ju l cuntrat 
y la fin dl ann); 
- tarifa de € 0,474 per suni in-
gula vijura (che vën fat cont aldò dla 
nfurmazions giapedes per l trimester 
da dant) per de ndut ntëur a 400 vi-
jures al ann y 500 vijures per dut l 
tëmp. 
La spëisa ududa danora ie calculeda 
nsci: 

cauzione 1.424,42 € 

canone ott-dic 2026 356,11 € 

canone annuo 2027 1.424,42 € 

corrispettivo per sin-
gola visura à 0,474 € 
per ca. 500 visure per 
l’intero periodo  237,00 € 

 

Kaution 1.424,42 € 

Tarif Okt-Dez 2026 356,11 € 

Jahrestarif 2027 1.424,42 € 

Gebühr pro Auszug zu 
0,474 € für ca. 500 
Auszüge für den ge-
samten Zeitraum  237,00 € 2)  

Cauzion 1.424,42 € 

Tarifa uto-dez 2026 356,11 € 

Tarifa al ann 2027 1.424,42 € 

Curispetif per uni vi-
jura à 0,474 € per ca. 
500 vijures per dut l 
tëmp 237,00 € 2)  

2) La derivante spesa di € 3.441,95 è 
imputata in bilancio come indicato a 
calce della presente determina-
zione. 

3) Die erwachsende Ausgabe von € 
3.441,95 wird dem Haushalt ange-
lastet, wie am Ende dieses Ent-
scheides angeführt. 

3) La spëisa de € 3.441,95 vën ncia-
rieda al bilanz coche mustrà japé de 
chësta determinazion. 

3) La presente determinazione è im-
mediatamente esecutiva in quanto il 
visto di copertura finanziaria è già 
stato apposto in fase istruttoria.  

4) Der vorliegende Entscheid ist unver-
züglich vollstreckbar, da der Ver-
merk über die finanzielle Deckung 
bereits in der Untersuchungsphase 
angebracht wurde. 

4) Chësta determinazion ie esecutiva 
bel snel davia che l bensté de curi-
dura finanzièra ie bele unì dat tla 
fasa de istruzion.  

4) Chiunque vi abbia interesse può im-
pugnare la determinazione presso il 
Tribunale Regionale di Giustizia Am-
ministrativa, Sezione Autonoma di 
Bolzano entro il termine di 30 giorni, 
decorrenti dai termini di cui all’arti-
colo 120 del decreto legislativo 
02.07.2010, n. 104. 

5) Jeder, der Interesse hat, kann die-
sen Entscheid innerhalb von 30 Ta-
gen ab den, im Artikel 120 des Le-
gislativdekretes 02.07.2010, Nr. 104 
angeführten Fristen beim Regiona-
len Verwaltungsgerichtshof, Auto-
nome Sektion Bozen anfechten. 

5) Uni un che à n nteres possa dé ite 
recurs ala Sunerìa Regiunela de Ius-
tizia Aministrativa, Sezion autonoma 
de Bulsan nchin 30 dis do l terminn 
udù dant dal articul 120 dl decret le-
gislatif 02.07.2010, nr. 104. 

 * * *   

Riferimenti ad atti di indirizzo politico 
amministrativo: 

Politisch-verwaltungsmäßige Grundla-
gen: 

Referimënc a documënc de politica ami-
nistrativa: 

La spesa è prevista nel bilancio di previ-
sione per il triennio in corso. 

Die Ausgabe ist im Haushaltsvoran-
schlag des laufenden Dreijahreszeit-
raums vorgesehen. 

La spëisa ie ududa danora tl bilanz de 
previjion per i trëi ani dl mumënt.  

L'investimento è inserito nel Documento 
unico di programmazione per il triennio 
in corso. 

Das Vorhaben ist im einheitlichen Stra-
tegiedokument für den laufenden Drei-
jahreszeitraum vorgesehen. 

L'opera ie purteda ite tl document unich 
de prugramazion per i trëi ani dl mumënt. 

Il provvedimento corrisponde agli obiet-
tivi indicati nel Documento unico di pro-
grammazione per il triennio in corso, ap-
provato dal Consiglio comunale, e a 
quanto indicato nel piano esecutivo di 
gestione, approvato dalla Giunta comu-
nale. 

Die Maßnahme stimmt mit den Program-
men, die in dem, vom Gemeinderat ge-
nehmigten einheitlichen Strategiedoku-
ment für den laufenden Dreijahreszeit-
raum enthalten sind, überein und ent-
spricht den Vorgaben des, vom Gemein-
deausschuss genehmigten Haushalts-
vollzugsplans. 

L pruvedimënt curespuend ai ubietifs 
mustrei su tl Documënt unich de prugra-
mazion per i trëi ani dl mumënt dat pro 
dal Cunsëi chemunel y curespuend a 
chël che ie scrit tl plann esecutif de ges-
tione, dat pro dala Jonta chemunela. 

Riferimento atti deliberativi precedenti e 
pareri: 

Vorhergehende Beschlussmaßnahmen 
und Gutachten: 

Referimënc a deliberazions da dant y 
arac: 

Il responsabile del servizio e il responsa-
bile finanziario hanno espresso i se-
guenti pareri ai sensi dell’articolo 185 
legge regionale 3 maggio 2018, n. 2: 

Der Verantwortliche des Dienstes und 
der Verantwortliche des Finanzdienstes 
haben die Gutachten im Sinne des Arti-
kels 185 des Regionalgesetzes 3. Mai 
2018, N. 2, wie folgt abgegeben: 

L respunsabl de servisc y l respunsabl dl 
servisc finanzièr à dat ju i bënsteies aldò 
dl art. 185 dla lege regionela 3 de mei 
2018, n. 2: 
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• Parere tecnico con l’impronta digitale: 
DL0ksQp/LMPluHN+5r06qI/a/bzAhHb3R0QfT8X4uG

A= 

• Parere contabile con l’impronta digi-
tale: 
ziN4MBFo1FH56u1rLKZo1Nh1Avx/8sE9G5eqkhUw

6q0= 

• fachliches Gutachten mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck: 
DL0ksQp/LMPluHN+5r06qI/a/bzAhHb3R0QfT8X4uG

A= 

• buchhalterisches Gutachten mit dem 
elektronischen Fingerabdruck: 
ziN4MBFo1FH56u1rLKZo1Nh1Avx/8sE9G5eqkhUw

6q0= 

• Bënsté tecnich cun piedia digitela: 
DL0ksQp/LMPluHN+5r06qI/a/bzAhHb3R0QfT8X4uG

A= 

• Bënsté cuntabel cun piedia digitela: 
ziN4MBFo1FH56u1rLKZo1Nh1Avx/8sE9G5eqkhUw

6q0= 

Riferimenti normativi: Rechtsgrundlagen: Referimënc ala normes: 

Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 – 
Codice degli enti locali della Regione au-
tonoma Trentino-Alto Adige; 

Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol; 

Lege regionela 3 mei 2018, nr. 2 – co-
desc di ënc lochei dla Region Trentino-
Südtirol; 

Legge provinciale 12.12.2016, n. 25 “Or-
dinamento finanziario e contabile dei co-
muni”; 

Landesgesetz vom 12.12.2016, Nr. 25 
“Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
Gemeinden”; 

Lege provinziela 12.12.2016 nr. 25 „Ur-
dinamënt finanzièr y cuntabel di 
chemuns“; 

Decreto legislativo 18.08.2000, n. 267 – 
parte II recante disposizioni sulla conta-
bilità pubblica; 

Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 267 
vom 18.08.2000 – Teil II betreffend Best-
immungen über das öffentliche Rech-
nungswesen; 

Decret legislatif 18.08.2000, nr. 267 – 
pert II che reverda disposizions sun la 
cuntabeltà publica; 

Legge provinciale 17.12.2015, n. 16 “Di-
sposizioni sugli appalti pubblici”; 

Landesgesetz vom 17.12.2015, Nr. 16 
“Bestimmungen über die öffentliche Auf-
tragsvergabe”; 

Lege provinziela 17.12.2015 nr. 16 „De-
spusizions sun l dé su di lëures publics“; 

Decreto legislativo 31.03.2023, n. 36 di 
attuazione della direttiva comunitaria in 
materia di appalti pubblici; 

Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 36 
vom 31.03.2023 womit die EU-Richtlinie 
im Bereich öffentliches Auftragswesen 
übernommen worden ist; 

Decret legislatif 31.03.2023, nr. 36 de 
atuazion dla diretiva comunitera sun i 
apauc publics; 

Statuto del Comune; Satzung der Gemeinde; Statut dl Chemun; 

Regolamento comunale di contabilità; Gemeindeordnung über das Rech-
nungswesen; 

Regulamënt chemunel de cuntabeltà; 

Regolamento comunale per la disciplina 
dei contratti (art. 9); 

Verordnung zur Regelung der Verträge 
(Art. 9); 

Regulamënt chemunel sun i cuntrac (art. 
9); 

Presupposti di fatto e motivazione: Voraussetzungen und Begründung: Presuposc’ de fat y mutivazion: 

Quest’amministrazione disponeva fino 
ad oggi del servizio di visura delle targhe 
della Motorizzazione Civile (MCTC) tra-
mite un abbonamento annuale con Anci-
tel, che consentiva solamente la consul-
tazione, tramite la targa, dei dati del pro-
prietario del veicolo.  

Diese Verwaltung verfügte bisher über 
den Dienst zur Abfrage von Kfz-Kenn-
zeichen der Kraftfahrzeugbehörde 
(MCTC) im Rahmen eines Jahresabon-
nements bei Ancitel, der lediglich die Ab-
frage der Daten des Fahrzeughalters an-
hand des Kennzeichens ermöglichte. 

Chësta aministrazion ova nchinamò a 
despusizion l servisc de vijion dla tar-
ghes dla Motorisazion Zevila (MCTC) 
tres n abunamënt anuel cun Ancitel, che 
lasciova mé fé la nrescida di dac di pa-
trons di auti tres la targhes. 

In considerazione del costante incre-
mento dei servizi di polizia stradale volti 
a garantire un presidio continuativo del 
territorio, si rende indispensabile l'ac-
cesso alle banche dati del Ministero 
delle Infrastrutture e dei Trasporti. Tale 
strumento consente la visura anche dei 
dati sull’assicurazione e il pagamento 
del bollo e risulta essenziale per assicu-
rare un'attività di controllo tempestiva, 
accurata e completa delle informazioni 
necessarie, garantendo la puntuale ap-
plicazione delle sanzioni previste dal 
Nuovo Codice della Strada (D.Lgs. 30 
aprile 1992, n. 285). 

Angesichts der stetigen Zunahme der 
Verkehrspolizeidienste, die eine konti-
nuierliche Überwachung des Gebiets 
gewährleisten sollen, ist der Zugriff auf 
die Datenbanken des „Ministero delle 
Infrastrutture e dei Trasporti“ unerläss-
lich. Dieses Instrument ermöglicht auch 
die Abfrage von Daten zur Versicherung 
und zur Zahlung der Kfz-Steuer und ist 
unerlässlich, um eine zeitnahe, genaue 
und vollständige Überprüfung der erfor-
derlichen Informationen zu gewährleis-
ten und damit die pünktliche Verhän-
gung der im neuen Straßenverkehrsge-
setz (Gesetzesdekret Nr. 285 vom 30. 
April 1992) vorgesehenen Sanktionen 
sicherzustellen. 

N cunscidrazion dl for majer y majer 
mpëni di servijes dla polizai sun streda 
per garantì n cuntrol continuatif dl raion, 
iel scialdi mpurtant avëi  l azes ala ban-
ches dac dl „Ministero delle Infrastrutture 
e dei Trasporti“. N tel strumënt lascia pro 
de udëi nce i dac n con' dl'assegurazion 
y dl paiamënt dl bol y ie essenziel per 
garantì n'atività de cuntrol sul mumënt, a 
puntin y cumplet dla nfurmazions che va 
debujën, garantian l'aplicazion puntuela 
dla straufonghes ududes dant dal Co-
desc nuef dla Streda (D.Lgs. di 30 de au-
ril 1992, nr. 285). 

Si ritiene opportuno e conveniente ade-
rire a questo sistema informativo con la 
sottoscrizione della bozza di conven-
zione assunta al prot. comunale n. 
0024136 del 31.08.2026 con l’assun-
zione delle spese ivi indicate. 

Es wird als sinnvoll und zweckmäßig er-
achtet, diesem Informationssystem 
durch die Unterzeichnung des Vereinba-
rungsentwurfes, aufgenommen unter 
Prot. Nr. 0024136 vom 31.08.2026, bei-
zutreten mit der Übernahme der darin 
aufgeführten Kosten. 

N rata che l sibe drët y cunvenient a se 
nuzé de chësc sistem de nfurmazion cun 
la sotscrizion dla bozza de cunvenzion, 
tëuta su al prot. nr. 0024136 di 
31.08.2026 cun l’assunzion dla spëises 
ilò mustredes su. 
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Nulla osta all’adesione alla sottoscri-
zione della convenzione per l’adesione 
al servizio. 

Der Unterzeichnung der Vereinbarung 
für die Nutzung dieses Dienstes steht 
nichts im Wege. 

L ne ie nia de contra ala sotscrizion dla 
cunvenzion per se nuzé de chësc ser-
visc. 

 

 

IMPEGNO DI SPESA ZAHLUNGSVERPFLICHTUNG REGISTRAZION DLA SPËISA 

La spesa è imputata come segue: Die Ausgabe wird wie folgt angelastet: La spëisa vën cuntabiliseda nscila: 

  

Voce Bilancio 
2026 2027 2028   

99017.02.040100 – deposito cauzionale 1.424,42 € € €  

03011.03.029900 – canone annuale e visure 403,51 €  1.614,02 € €  

TOTALE - GESAMT - NDUT      3.441,95 € 

 

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO DER VERANTWORTLICHE DES 
DIENSTES 

L RESPUNSABL DL SERVISC 

 
Sindaco - Bürgermeister - Ambolt 

 Tobias Nocker 
(firmato digitalmente - digital signiert - firmà digitalmënter) 

 

In caso di assunzione di impegni 
di spesa, si attesta la copertura 
finanziaria  

Im Falle der Aufnahme von 
Ausgabenverpflichtungen wird 
die finanzielle Deckung bestätigt. 

Sce l vën tëut su mpënies de 
spëisa, vëniel atestà la curida 
finanziera. 

 
La dirigente dei servizi contabili - Die Leiterin der Buchhaltungsdienste - La dirijënta di servijes de cuntabeltà 

 Eveline Mussner 
 

firmato digitalmente - digital signiert–firmà digitalmënter 
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